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HEBRIEE —ERENRI ) - IRKEN (&
IR 0 CEFEZ 1) WA NI SEEEASTE 20004 e
LR R IR - i R KRB
thRERE NI BERE 5 1 F o R KB IE S IR Ry

PEEA TS R 35 R B SRR
THIRTWE ? A3 SORFERETE (8 R RE R — LR Y
BLRG o /NGRS RS 3EB] AMichael Berry (LA #iffE
Berry) - Berryf{f/ Nt SRGEA H MY IRE (6 1E AT 56 B &F
fibLaE KRB ARAE 5 UL RBGE T 5240 - fthig7E
B B EDCHEHESEEN R - IRBIE SR E M ARt
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' Chang Ta-Chun, Wild Kids: Two Novels About Growing Up, translated
from the Chinese by Michael Berry. (New York: Columbia University
Press, 2000).
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ok x| Rt R L€ A R e
W BB NG PR E AP miT
PR RN ET AR R

Berryait I 3 » HURE » —ARSETAEFE RIEAHE
SRAF SR B IR  MMiBerryATHREIMY » gy 75538 G
T B AN BUAE T 2 SR — SL s ) - S (A At
FHEAF - ANE » HE R » S bR RIS ERIE D
NZFH B Lawrence VenutifEfFT 5 K The
Translator’s Invisibility— & & » R EEEEITRIE
PR SC THR L (1 B AR & nE R A
fESCAR) MIEEAEE RLUER < (HERE - > %
TR R BB G ~ ARETE RS -
T8 Pt AN E R - [RIFS - e SRy TRNESE

? HJFSCAITR: “Most important for me s loyalty to the original. At the
same time, however, being  ‘too” loyal to the original can produce an
awkward translation. In such cases | will sometimes make a change that
preserves the spirit of the original.” i} H http://www.taiwan-panorama.
com/en/show_issue.php?id=2000128912024e.txt&table

* Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation

(New York: Routledge, 1995), passim.

RAE (BZT) BES (Wild Kids: Two Novels About Growing
Up) - (B : SHELLEERZEER - 2000)

(translationese ) AR » HIEELLS [FEAEE BERET HLER o

BB PR > EE I ERESAE R Berry I ENGE
Tiik o BAMERINTE © Berry @ S RIIHEES] T {th 5
CRE R B 2 ERIZHEFERRE » #EE K LIBerry
WISEHIEE B SamE PTHAENE R 2 g o B
i SRR RSl » SR MER (T
MR Ta A ©

aam (I 1) WEFAMERK - 55k
BerryR B (E W] A RIR AT RE R IR AE (B
1) BUME—RERRUA o MREEARNRE thar e ¥
SCHHEHA RSO R E R BT #Y - EH WL ERn
SCRTDASR it — L LB i, o B EHMALE
e SCRE(RF B BB BIEE TIFRVGEE - Refgitee
FEATHY R E AR AR R BIEE T | o B eEE
KRB GG - TS A2 A LA S
Berry (£ I FiT#E RS 75 - AH{S 75 F 5 S B 2 2%
HEESUERRES > S LB R -
T ARBIEENT B AN Z i Berry B RE T S RIS E 1T
WIRE SO — St 37F - BB TR I AR SR RE
BUBE o H L RR(FE o

AR TE Ly — e A8k > BIEBGERMEA
(Bre%1) Ra X uatam o tharaalraEE S (%
BT EAV/NRUMARTE » 1F M R RS
i - BENFEASGR—AHBENE (/NAKHE
&) WBRE - §—K » KERBZRMRRE EZHRE -
AR o ARSI RIIRHE B R T — A EEHIRY

%%%5%]]%
o

RN (RIERIER - 28~ WCHEFEE) o KEEN
{ErgR R R 8 AR 1R AK - (HIS (A R AR
AR EE LS - KEEHEAR AR W FHAIROLE -
171 255 P At S Y 1 B 7 S 28 3t {181 A= O HIR S Ffe
Z2HIHARHEY

TEXEAT BNEE FHBRROE amIRr - & A LUT R (8 T
PRET R SCH RIS © i BV DU
B0 EHUEESE o B2 T AR & 1S M e e TR
A o ot FME G FEA =@/ - AE L
I - —fFaTam o

15710 LR -

BB R MK E — fBerrystF X FHER”
(e L R R ) o RBEB (LR —(EE S
{58 > 2/ MR EIRFIRERE © T/NAl DU
FITYEEEN - (12) 1 Berryff L3RR
“Little Five can break a beer bottle with a pocketknife. (135)"
e (R SCGEREACE Bhar 1% By NI © fnfa Lo
— /T UL ? AR F TR 2 ] s
AR T2 BRG] LU ACE T RECIEHILT - 5140
fEYR ~ HREHSESE o B L BerryURESUKRE - HEREE
BRI AR R N\ P AT E R A A (OGS (EAMED -

BE L fEEeBerryiitfE 1 TF7]) HER -
HEFEFUBHEEREGAE - TFT]) —
FJ8 E H SCHshuto-uchi » Thishuto-uchi L\ T EHE
HIES TFT)1 Z5F o TFT]] BRF—RFS “a
knifehand strike” % “karate chop” ° * [KItt » LL#A IF HE
IENZEE RS “Little Five could break a bottle with his bare
hands.” FRECERII NFFRITREE — B RS 1 5saR/ ML
HINEAE 715 -

FELRIRREETE BerryHURE SCH B/ & HI3R - 3
] LB S HERCEEGEREER FTREIR N - FHE —{E5

* 2% Wikipediat “knifehand strike” ZZRAH
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¥+ REEHLLF ISR — Bk -

ERRBL L FRRAAE R Y ko v LR
# ¥ B ¥ [MADE IN KOREA] » } Bhfh » T 5t

P B5T78 BEMADE IN CZECH] shigh + § 71 i@
Eixyeiz ohg o (1)

Auntie Jade Fragrance brought those shoes to me all
the way from America, but printed on the label was
MADE IN KOREA. They may not have been anything
to show off, but at least they were better than Chen
Guoqing’s pair of MADE IN CZECH sneakers, which

were really lame—really hopeless. (140-1)

B D BerryHUEESUKE » 3 #E G LIRS RUAE IBREELL
AR KA BREEA AT o (HEF LA o RIEEH
BRiE TR /0 EE BB RS MADE IN CZECH] B3R K
%11 s REHR
Chen Guoging's pair of MADE IN CZECH sneakers.”
A 2 BerryaBta 1Y IR K - FEBG# -
M RERBEEH ML » P RERE R RNE
XHT “lame” o FAMHLFFEIE HIBerry Al REA AT
gk BERIRS S H G EI ¥ o 2RI » & EEEI
FARERAL - IR AT LAEEE X i % %Ml F
E| > BeryREE IR 81 T » I ZIEHEHIEER
“lame” o JEMIAYENGE M B T REEET 2 K B BerryfE
FNFRIRF IR 08 = FHE BRCAH HITHRRALY - SR LA B
RORBE TS - R R A RS R v R EREE -

“they were way more inferior to
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i —{ESEEAEAE EE T 5 —{lFEaR - fEE
BRI % » REEB(ET R BAERIRREE - TE
TEVHHERTE © | Berryf i@ A)aH%ER  “really lame—
really hopeless” © JEJ8% » 3 PTEIE HIZRARZ » &L
JE AT {E R PR o (B2 - fEFDURE » 8%
M E S R ARSI FE R B SN A - TR B SR
TEUe - B © SRR B IR A LA B R - (HRZ2FhAy
i W LLAAE S o RIIEIE SO TE R AR
=1 o A LA ERRE “but that's life: what can
you do?”

BT AR A E R =A0F - fEE® - K
M43 E HiBerry & A5 ¥HEE & N HIIR DR LA -
%Tfﬁ,\m&j(ﬁﬁfg\%giTﬁiﬁﬁﬁ%@%ﬁ@ﬁ%%ﬂ

o REAF R EEMABAIA —K » W MHRK :
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The rain was really out of control—you could say it

was just as violent as our teacher’s pointer. (139)

B E T A PRI ET - (R - Al AR
G E IR BRI AR - S BRA BT LU
HE R ~ fEORFCHE - tha] DURARE ST S El iR
NEERVERAE o BRIt 29t - BHEES 5 —HIRE
PIVE RS SRR ST E AT » (L » A5 B
pointer (FE7~AF) WMiJFERAE o AR IMAE B — 2R
M E R BN G54 - MIEEIDEEEE T
L AN R o

REAFFREH L P FEIREE - RAET
TIEMERIRN - B2 TRV R A G #4:

k2 AT EEA 0 S FvRE- &)
Fo NS ER VEY R A EY FO :k%k
FEAEDIIVE FHh R o XIS
PR EHFRFERNAE o dok g N
FHRAF-W > Aehi 20 FE W ERF -
* ° (19)
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K ES KA R E M S HEEE « MEKW
FIZBMA S L —FER T ~ $ERIRATR thiR
Eaﬁ TR G 7 1 E245 2 Rl e e e 25 th 12
BRI R K 2 — o ZAMAUHEFTE i — L
fRA NG MEIE > GRS RN G R
Bk
{E3E A Berry K E_EZE R IVAH & 1 1 20 1
IR EmZ AT > SRR e SR — BB — 2
(ETam o BHFEE2E Clifford Landersff’@ﬁﬁ %E’J[/’terary
Translation: A Practical Guide—& & "HHeE| » FE&EMH
RN TGRS > HRSULEEE ° DEE;H*
BEESHIFE R A —EE S FHERRAS
51 s B — RS LR AL — R S by Rs HIj s
15 o i AARIRERRE TRERAE AL o LandersfisH ¢

AR R BE A
BETFIRAFFFRZ ‘ﬁ?%? 4
e - BAREGREADER

BRY - BETET F T8
WP R L2 42 51 £

4 mdtehd R A
A2k d
FA o Wi

* Clifford Landers, Literary Translation: A Practical Guide (Toronto:
Multilingual Matters, 2001), pp. 72-3.
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encompasses more than just range and depth of vocabulary and master

“But it must be understood that bilingualism

of the structure of the language. Given a solid bilingual base, the lacunae
in one’s command of a language can be surmounted—through study,
vocabulary expansion, frequent dialogue with native speakers—and in
essence amounts to little more than filling in the gaps:--The problem
arises in trying to achieve a posteriori biculturalism. By definition, it is
virtually impossible. To fully understand a culture, not in a sociological or
anthropological sense but as a functioning member thereof, means living
it.” Clifford Landers, Literary Translation: A Practical Guide (Toronto:
Multilingual Matters, 2001), p. 76.
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P BRRPER £ A F o ek Mg LA
EEOEHK 8PP EhERGS A0S
T oARFERLEEFE o o Frp
ﬂ&ﬁ#<%@4>ﬁﬁﬁﬁﬁiﬁﬁﬁ’
FEA T AAKBRI A T BB P
ERERBEISTH ZEHIRAF A (S
bedE) ¢ oarilaten- B L A drehg e o R
2B T -FEERPBE -

BerryfUREENEE T LandersFTaity « AH R 5% 5 IF &
SEH NI RIS » LR RTLERRAS AT RERYER < 401
RBerry(ERRAER N EHEEEEE - AR
— T EMGEIE L HIIRRR AR - AN ERRAET TR
Big o WRATEEA G EBEEE RIS TR -

Berryhili IR I RE R RUE I G SRR
im EEERI AR - BIRESE Landersthig i » SHE 1
18 e 2 TR BRI (O & A AT e B £
ORI - EREDUE (AR - REERTERINR
LandersFT ek « RE& 1T —ATHUR S UG TRAR
WOBEEE N HE » T BEEE A - AEREA0 (RIS 3% SC B
SCEFTECE » DU SO RN < °

2. 700 LR
—HRM S » Berry®y SR TR S HERAE ¥

7 Michael Berry, “Translating China, Translating Taiwan, Translating
Zhang Dachun,” in Taiwan Literature and English Translation, The
Proceedings of the 2005 UCSB Conference in Taiwan Studies, Taiwan
Studlies Series, Vol. 2 (Santa Barbara, 2006), pp. 24-25.

® Clifford Landers, Literary Translation: A Practical Guide (Toronto:
Multilingual Matters, 2001), p. 164.
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Mg L - LUEIIZEM S » Berry: B ARG HE 15
FHELF - 82 MR M R R R -

TR/ NSUE IR T & E— RS « [EE)] 28R
FEAR > 3 0 DRSEFAFAAIGEE | (27)) S 8
SREEEII NG B 3E o TEIREEZe R B GRS
BEalIEI T » EE AR EEIE R A 10 2 LA
T /&Berryf) Bl

[The bingo boss] then suddenly laughed and said in
Taiwanese: “Kid, you really don’t have a clue how

things work around here, do you? (144)"

132 HiBerry AN B TIREEATFEGER » BIE RIS
LR REE - Bo% o HEBerryERIGEEE T 2K
H G RERT A S5 IR TR - AT T AIPEiE ) E
25 “do not know life from death” 5 225 “don’t

have a clue how things work around here, do you?” Berry

fEFFam L E BN R

HiA o Aok F e o FEFE “the monkey
kid doesn’t even know life from death” 3§42 % ¢
b H3 AR A Ao FIFHER o F
¥ EAAART 5 L PR ke ke

Berryft3a 1A BEHE 2 1578 5 B ey - 2R » 5%
# MERZAE RS SRR A RIRE R - B SR IGA

° Michael Berry, “Translating China, Translating Taiwan, Translating
Zhang Dachun,” in Taiwan Literature and English Translation, The
Proceedings of the 2005 UCSB Conference in Taiwan Studies, Taiwan
Studies Series, Vol. 2 (Santa Barbara, 2006), p. 23.

W » AR ARISRIRBEBRE DY AR & /K AR
ta LB R ENE T « G CAGER €A - (E
A BRI R e B IR — E i, » that@an > R —{EA
TEAMERE B R E AL AR RS AT SR RE R KR < {H
& KEEBEMARERE » st HRr g HE R
B AR HRRS B2 0ER - TG EEAERE » K
SHEMIERA Al Re | B 2T IR E IR 70 1 202 I
FRRY SR o [RIL » ILIRFE KB i B th 2 B ek
R — SR EFEAR A E I T R R R
ARG S o BESRBerry T iE (A BIAE BE PEAH &

FEE » 28 > AW E - EE R -
JFASH) THaTRe han AR 1 BBt E A A A
S

FE—EEF > /NS — {8 £ b g8 e 3%
F—{E A FERRE - ARIMEMER . TTEEE R
ko A AR EGE R —HEE - B AR ER
i —thst s - (109)1

TEREEE R I TR 2 IR KA &
—{EFRE RSP REEA LS BE NG H
B HLE R R R SO REEE A L KA S
T o ERRBER IR ~ e EEI
% 5 HOEHRIIEERTERIFF th 20 13 EIRERT -

T2 E2 Eugene NidaflICharles Taber{ETheory and
Practice of Translation— & W33 » B EEELIRE
RERE - BEE AL T EEEE T =P
WHZE 8k pthXANER ; g FEEE
Bt A B EEE 5 iR REERER SRR X FLMEE
1EEAFEEE rhiE R REaE N > W& T HAF
FEMIEES FHEEE o " (EFTARBerry GRS LIAT -
e B RE S E M Hry iR LU R I BE At

i 4

BB R B — AL — 2K - TRl B RENK E BerryfE
EFTIEEIR o (1) 4 - ARIRBCE Al i B AR A
- [ TR AR o 4 - DiEfiphe
FORHIREHEEE o 1 SLBCE - UG8 S B2 4 Charles Li
H1 Sandra ThompsonFfrZiti) » (L] {F 055 FAIER
BhFAlIE - ERRERIGHARAY 5 1 AT ERAE (R BEAY B
B 2 AR A HORRRicER o " 250 (5 E
{875 - HEimERERF AL S HE T ~ TR
EEgan - MR AUESE o (2) B - IRIR Eally
# 0 A B ZRE ) — RS ] 18 RIRHTIRSC
BEEARERT LIZRE RS “some people are just very strongly
(8% : definitely/without a doubt) obliged (8% : forced,
compelled, have no choice but to) live like wild dogs.” A~
i > SRR BEE SRR (R G e ik - (KL -
EH L E TR = EDEE - thpl@sE TR - ) 3
B RGREREE - RTLURHEE R F-FF 55 “some people
are just meant to live like wild dogs.”

BUERAMEL K E B Bery M fRIEEREE (8 7] - -

In this world, some people are destined to live like a
stray dog, while others are doomed to die like one.
(193)

'° Eugene Nida and Charles R. Taber, The Theory and Practice of
Translation (London: Brill, 1969), pp. 33-34.

""" Charles N. Li and Sandra A. Thompson, Mandarin Chinese: A
Functional Reference Grammar (Los Angeles: University of California

Press, 1981), p.331.
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HHSM S ° Berry(Eia FREEHISIREF o 3SR D
12 21| el 10 5 4R A5 A IS HE A i A B AR SE ) 3R
Roo B THERUEI B - Berryill (BURE 77 RIGER
“destined to” K “doomed to” o 5> [#¥4m] » SEE HI{E
] IEEIE A F6E - [HEREEFESIRTIAY  “some
people” ° B T B8 ~ B ot - 5L (B —3d
EIHEER “astray dog” - EE LB HEER

“wild dogs” - {HHFEFEZ L HREITES] (¥
) WERSCEAWild Child » (H3ETEREZHRER
Wy NERAIEE T

e LA RG] 8EE H BerryfIRE ST B g

[ _ERBURHE A E I o 7R3 R SO PR 58 22 TE R
HIRTER T » Berryf2as S 40 £ B H TR & o

3. kg RS
A CE L) BIAFRAIEE AR/ R RO E
tEAHE 135 - AR EGR R — (8T sk &%
Fatan—tk o tWIERANM - A NRARHEE A
LAcA).D. Salingerfy (ZEHHT) " bt o HHE -
B MA/ N — AR 0 BIH BRI EE R
TR o ol - CEHETT) RIBASEREERHY

f%%’{i t{gf\mr{i » i F] ’tt.tfr'lgm
FoBEFTAANALAER S NL S AmF
EH Ao B N2 A4 A2

Beo M2 FAop g enfp st o ¥ AN R 2R
no AE PR EFrEe o

ot

N'D Salinger, The Catcher in the Rye (New York: Little Brown and
Company, 1951).
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(I ) BB RORE AR th &AL E DT
AAE o BIAITESE55H - REAEHGE ¢

ok A - BREHA O EHA B B
RIABL)E HRRZAAILL » B i
P AT BIOF A @ e o T AL 2
PR RF L 0 FE L T AR
Es 2REG HAR AT AR T o

m

EN

If I keep carrying on about how much it hurt, how
much pain | was in, | could ramble on for two and a
half hours, but other than proving how big of a chicken
| am, what would be the point of that? However, right
now | needn’t tell you: after this incident in the van, |

was never again afraid of pain. "* (160-1)

BAERE B Berry{EBIFR IR 2 45 LD L AR
/N R ARG TSR R AR R E L 0 3
Sk BT TR B A S ) — R 33 SCEET TR R BHEE  (back

translation) “In this world, some people are destined

P Ay HEEELHRE, CRHMT - EE RS E)
&b s M 1994451 o
HFSCT

probably want to know is where | was born, what my lousy childhood

“If you really want to hear about it, the first thing you'l

was like, and how my parents were occupied and all before they had me,
and all that David Copperfield kind of crap, but I don’t feel like going into
it, if you want to know the truth.” 4 H).D. Salinger, The Catcher in the
Rye (New York: Little Brown and Company, 1951), p. 1.

" TR #EBerryRRAR TR o THRASUER T RIEA/ N il
JE I could ramble on for two and a half hours, (& AT LIFE & R{E
A/NRE) 7o TR “I'was in pain for another two and a half hours.”

to live like a stray dog, while others are doomed to die like

e” RAFERRAY - FEEGKHCES 168
{ETHSEE - H e\ e R —HOE = ﬁ@)\
HEEGE R — B E - HUE ) FRIZEEMS
BerryfRE SCIEAERG ARG (register) _FADITE#RH SR
SCHIREASEURE 5 T —LL

e LA b HHER A RIRE £ 22K E BerryflT 2
IR A LRSI H REVSREA REHE R -
BIFEEGEEHIEBERERA—F - K
L > Berry )35 S I8 JHE 25 Y {22 o SC YD £
CHIESR, © LU T REE DURSBerryZGEBAS AR
Jak
(1) “Anyway, I still had a most fruitful learning

experience (225)" ; TR » HEE B FHEZR
% o (161)1 HIFE » 3% KRR EIEENTS D FEREE

LS ELL “anyway” F5H  (HR8 L A&
TERZ WA G 5E “I had a most fruitful learning
experlence TEBRHY R o TR (R LA ST ED

A Y R 4 FAl RURER R T - M AT DTS ARAY
*@@ﬁﬁfﬁm.ﬁ%xa_*'ﬂ'%ﬁtﬁ’])\fiﬁ F1E
EETERIL TR o WL - FRAA LIl E
FUFEIEM 1 learned a lot of things” BERK T “I had a most

fruitful learning experience” °

(2) “Who knows, maybe the cops would still track me

down. We would hide behind the containers, ducking here,
dodging there, escaping only by the skin of our teeth (154)";

MERATE » ML ERRRREERK T ﬁffﬁﬁ%ﬁ%
REERGE— T ~ Pk — T - Z—BhHNE -
“Escaping only by the skin of our teeth” /& ﬁxﬁ:)‘@%ngﬂ’]
AL o LR T —BEIE ) - SEEESCHIEE
HREERARE R AT -

%\%%ﬁ]]u%)
NBR

(3) “Many of the things in life that make us throw our
hands up in frustration are decided at birth (229)”; T{EZ%

BNRIRE BB RER - (167) 1 TEEAR
RERIETE ] o Berryi® % “The things in life that make
us throw our hands up in frustration” » LI T 2L ; A
%FEE&TE% 5 “things that can’t be helped”

R B2 > DL B AR A 2 488
{4l ~ /<J HEOER AR - Sl JEFERE A1 o (K
It > BT S > CHAERNEE AV)EIEERIIRGE - Berry
MHEREZER 7 FESHE K o DUT RS
ARG

“You in school?”

“| thought for a second and responded, “Not right
now.”

“You got a job?”

“Nope.” (148)

£ CE T ) WIREREHE E - SR Berry Gl
fRERAR 1 IR > BURH AR SR RHRBER NG X
HORE & & 1 B R i = B FOGE R B AR 5 28
M > EEALL > Berryl) (EFHELT) FEANEIZ
AR TR 2 B+ SR LT W e 1 DA S A PSS
ERYEEE - IRERE ILERMTE MR A SR BR A a
ORI S - SRHERIRE B SR S
RIS - LIEEE S - i
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